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1.2.1. Amojonamiento (Valle de Léniz) 

 
1497, SEPTIEMBRE 14/16. ARECHAVALETA Y ESCORIAZA 
 
NOMBRAMIENTO DEL PRIMER ALCALDE DE HERMANDAD DEL VALLE DE 
LÉNIZ EN LA PERSONA DE PEDRO DE SARDANETA, AMOJONAMIENTO 
HECHO POR LOS COMISIONADOS DEL VALLE Y LOS DE LA HERMANDAD DE 
GUIPÚZCOA PARA DELIMITAR LOS TÉRMINOS DEL VALLE EN QUE VA HABÍA 
DE EJERCER EN ADELANTE SU JURISDICCIÓN, Y AUTOS DE INCORPORACIÓN 
DE LOS VECINOS DEL VALLE A DICHA HERMANDAD. 
 
 AM. Eskoriatza, 21 Liburua (katalogo zaharrean), fols. 24 rº-28 rº. 
 Publ. LEMA PUEYO, José Angel; CRUZ MUNDET, José Ramón; LARRAÑAGA 
ZULUETA, Mikel: Archivos Municipales (1260-1520): Antzuola (1489-1497), Aretxabaleta 
(1506), Eskoriatza (1260-1519) y Leintz Gatzaga (Salinas de Léniz (1372-1516).- Eusko 
Ikaskuntza/Sociedad de Estudios Vascos (San Sebastián, 2003). Eskoriatza, doc. nº 19, pp. 
209-221 [Fuentes Documentales Medievales del País Vasco, 116]. 
 
 
 E después de lo suso dicho, en la plaça de Areyçabaleta, qu'es / en el dicho Valle de 
Léniz, a catorze días del dicho mes de setienbre //(fol. 24 vto.) e anno dicho de mill e 
quatroçientos e noventa e syete, / e en presençia de mí el dicho escrivano fiel e testigos de 
yuso / escriptos, los dichos Amado Ochoa d'Olaçaval e Martín Lopes d'Oro, / comisarios e 
diputados de la dicha Provinçia para lo de suso / contenido, dixieron a Pero Martines de 
Ascaretaçaval, alcalde ordi/nario del dicho valle, e Ochoa Martines d'Oro e Juan Martines 
de Otalora, regidores, e Lope de Ascaretaçabal e Juan Ruyz / de Uribe, jurados, e Rodrigo 
d'Espilla, merino, e Juan Lopes / de Arcaraso e Juan de Ovineta, fieles, que presentes 
estavan / ayuntados a ruego de los dichos Martín Lopes e Amado / Ochoa con otra grand 
partida de escuderos e ydalgos / e omes buenos del dicho Valle de Léniz, que, como a ellos 
/ o algunos d'ellos era notorio, ellos benían enviados por / los onrrados escuderos fijosdalgo 
de la dicha Provinçia de / Guipúscoa a que de su parte les oviesen de pedir e / requerir por 
virtud de çiertas provisyones reales / que Joan Lopes de Galarça, su procurador, avía 
presentado / ante los dichos sus partes para que ellos oviesen de / entrar en Hermandad con 
la dicha Provinçia de Guipús/coa. Las quales dichas provisyones ellos e sus constituyen/tes 
las avían obedesçido e conplido, e por virtud d'ellas / asentado entre el dicho Joan Lopes e 
sus partes çierto / capitulado de la manera que se avían de tratar e aver unos / con otros, 
segund todo más largamente de suso se conti/ene. E para ello efetuar e conplir commo Sus 
Altezas lo / mandavan a la dicha Provinçia e a ellos, ellos benían a ellos / a los resçivir e 
tomar por sus hermanos a todos //(fol. 25 rº) los vezinos e moradores del dicho Valle que 
agora son y serán / de aquí adelante. E por ello mejor se efetuar e conplir / pedían e 
requerían, sy nesçesario era, al dicho alcalde e re/gidores e jurados e fieles e otros muchos 
omes / buenos que presente[s] estavan, las dichas provisyones / reales las obedesçiesen e, 
en obedesçiendo, las con/pliesen; e junto con ello consentiesen e oviesen por bueno / e 
firme e rato e grato el dicho capitulado qu'el dicho Joan / Lopes de Galarça fizo por sy e en 
su nonbre. E, sy a/sy hiziesen, que harían vien e lo que Sus Altezas por / sus mandamientos 
les mandavan. Do otra cosa hiziesen, que / protestaba de lo notificar a Sus Altezas para que 
Sus / Altezas hiziesen en ello lo que fuese su serviçio, e / tanvién a sus constituyentes sy 
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non quesiesen obserbar / e conplir el contenimiento del dicho capitulado, para que tan/vién 
ellos acordasen sobre ello lo que fuese serviçio / de Sus Altezas e vien de la tierra, e d'ello 
pedían / testimonio.  
 

E luego el dicho alcalde Pero Martines de Asca/retaçaval e Ochoa Martines d'Oro e 
Joan Martines de Ota/lora, regidores e Lope de Ascaretaçaval e Joan Ruyz / de Uribe, 
jurados, e Rodrigo de Espilla, merino, e Joan / Lopes de Arcaraso e Joan Sanches de 
Otalora, fieles, / dixieron que por sy e en nonbre de todos los escuderos / e hijosdalgo e 
omes buenos de la dicha tierra e valle / de Léniz, obedesçían las suso dicha çédula real e 
//(fol. 25 vto.) provisyón de Sus Altezas con todo el acatamiento que podían e / devían. E 
en quanto al contenimiento de lo en ellas contenido e / por virtud d'ellas [e d]el capitulado e 
asyento [hecho] con la dicha / Provinçia de Guipúscoa dixo el dicho alcalde que, todo 
quanto / se contenía en la dicha çédula real e provisyón, / en quanto en él era estaba presto e 
çierto de hefetuar / e conplir commo de antes las tenía obedesçidas / e conplidas por e en 
fieldad de Joan Lopes de Arcaraso, / escrivano de Sus Altezas. Pero en otras nobedades / 
nin capitulaçiones de con la dicha Provinçia non se enpacha/ba, e d'ello pedía testimonio.  

 
Por consiguiente, / Martín Sanches de Galarça e Pero Lopes de Arcaraso, / 

escuderos, e Pero Ybannes d'Echabe e Joan Garçía de Basa/be e Lope Ybannes de Uribe e 
Garçía Ybannes de / Basabe, al tienpo e ora que dixo e respondió el dicho alcalde, di/xieron 
que, aderiéndose a su razón del dicho alcalde, haziendo el / mismo obedesçimiento a la 
dicha provisyón real, para en quanto / al conplimiento de lo en las dichas provisyones 
contenido / se aderían a la respuesta del dicho alcalde, non enpachando / nin entremetiendo 
en otras capitulaçiones nin nobedades / fechas por el dicho Joan Lopes de Galarça con la 
dicha Provinçia. Lo / qual dezían por sy e por los que a su razón se aderiesen, / e d'ello 
pedían testimonio. A lo qual fueron presentes por / testigos: Martín de Unçella el moço e 
Pero Garçía de / Gabiria e Joan de Çubillaga e Martín de Cutaegui e  //(fol. 26 rº) Ochoa 
Peres de Vergara, vezinos de la villa de Mondragón, e / Lope Sanches de Verastegui, 
vezino de la villa /de Tolosa. / 
 

E después de lo suso dicho, en el sobre dicho día de catorze días del / dicho mes de 
setienbre e anno dicho de mill e quatroçientos / e noventa e syete, e en el dicho lugar de 
Areychabaleta, al / tienpo que hizieron el dicho auto al dicho alcalde e a otros regidores / e 
escuderos e omes buenos de la dicha tierra e valle de Léniz, / los dichos Amado Ochoa e 
Martín Lopes d'Oro, ante todas cosas / los que en este auto de yuso serán nonbrados, 
haziendo a las / provisyones el obedesçimiento devido, para en quanto al con/plimiento de 
lo en ellas contenido e por vertud d'ellas tener / e guardar e conplir el capitulado de con la 
dicha Provinçia / asentado por el dicho Joan Lopes de Galarça, uno a uno por / nonbre son 
los que se contiene: Martín de Amaldi, Pedro de Urargoytia, Joan de Laudio, Joan de 
Ydiaçaval, Joan Martines de / Urargoytia, Joan de Mannarte, Martín de Çabala, Joan de 
Çabala, / Joan de Ortueta, Garçía d'Echeluçea, Pedro de Ysasy, Joanete / de Gorostiçu, 
Pedro de Urdabeety, todos moradores en la co/llaçión de Marín, qu'es en dicho valle; e 
Martín de Yraeta e Martín / Miguelles el moço e Joan de Uribe, Joan d'Enecotegui el moço, 
Joan / de Basterra el moço, Iohan de Mázmela, Iohan de Çarimus, / Martín de Yriarte, Joan 
Ochoa carpentero, Pedro de Çarimuz, / Martín de Lazcano, moradores en la collaçión de 
Çarimus; / Estíbaliz de Ysaspiribil, Joan de Aguirre, Christóbal de //(fol. 26 vto.) 
Ybarbiribil, Chartyn de Aguirre, Joan de Larieta el moço, Martín de / Galarça, Miguel de 
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Mázmela el moço, Joan Larieta, Joan de / Castannares, Iohan Peres de Ysaspiribil, Lope de 
Aguirregoyena / el borte de Ysaspiribil, moradores en la parrochia de Máz/mela; Joan de 
Çuloa, Pero Martines de Olaeta, Martín de Olaeta, / Joanicote de Olaeta, Joan de Mendiola, 
Ochoa Peres d'Oro el / mayor, Ochoa su hijo, Iohan de Ybarrundia el moço, / Joan Barber, 
Hernando de Múxica, Miguel de Maça ferrero, / Lope de Arcaraso barbero, Lope de 
Çubiaurre sastre, / Joan Ochoa de Basabe, Rodrigo d'Espilla merino, Martín / de Ysasy, 
Pedro de Çillaurren, Joan Sanches de Olaeta fiel, Pedro de Leete, Pedro de Mendiola, Joan 
Gentil, Lope / Garçía de Galarça, Joan Lopes de Galarça commo procurador syndico / e por 
sy, Joan Lopes de Arcaraso commo fiel, Lope de Mitar/te, Joan Peres de Çufiaurre, Iohan 
Fernández de Aguirre, mo/radores en el lugar de Escoriaça, qu'es una de las prinçipa/les 
parrochias del dicho Valle; por conseguiente Juan / Bel[e]z de Aguiriano, Sancho de 
Bolíbar, Lope Garçía / de Bolíbar, Pedro de Olabe el de arriba, moradores en / Bolíbar, 
qu'es vezindad e parrochia del dicho Valle; por / el conseguiente Pedro de Borinaga el 
moço, Joan de Anchie/ta, Pero Martines de Borinaga, Pedro de Borinaga su fijo, / Pero 
Yneguis de Borinaga, Pedro de Sardaneta alcalde de / la Hermandad del dicho Balle, Pedro 
de Urreçola, moradores en la parrochia de Mendiola; por el conseguiente, Pedro //(fol. 27 
rº) de Arcaraso, Joan de Ochandiano, Joan de Arana, moradores en la parrochia / de 
Arcaraso; por el conseguiente, Joan Ruyz de Mitarte e Pedro de / Mitarte capatero, 
abitantes en la parrochia de Çahalgo; asy mismo Pascoal de Ysasmendi, Pedro de Çamudio 
e Joan Bel[e]z de Mendyarça, Pedro de Çigorondo, Martín de Urrutia, Joan Sanches / de 
Areyznabarreta, Joan de Urguichia el moço, Joan de Uribe, Joan de / Urguichia el viejo, 
moradores en la parrochia de Coronaeta; asy / vien Martín de Aroztegui e Pedro de 
Arostegui su hermano, / e Lope de Marquina e Martín de Uçaraça e Martín de Çelaya, / 
Martín Fernández de Arratabe, Domingo de Urrutia, moradores en la / parrochia de 
Auçaraça; asy bien Pedro de Untasyaga, / Martín de Uribelarrinoa, Iohan Garçía de 
Yturrioz, Estíbaliz / de Yturrioz, moradores en la parrochia de Larrino; asy vien / Joan de 
Arexola, Ochoa Martines d'Oro commo regidor, Pero Gascón, / Iohan Martines de Arayo, 
Joan de Arratia, Joan de Borinaga bar/bero, San Juan de Armiçelayeta, Pedro de Muçibar, 
Pedro / de Olaso, Martín de Olan ferrero, Martín Ochoa d'Oro, Ochoa / de Basabe, Joan de 
Ysasy, Martín de Arana, Pedro de Churruca, / moradores en la dicha vezindad de 
Areyzchabaleta, qu'es / tanvién prinçipal vezindad e parrochia del dicho Valle; / asy vien 
Pedro de Ayzcoytiaga, Joan de Alçarte, moradores / en la parrochia de Galarça; asy vien 
Martín Lopes d'Echabe e Martín de Yturbe, moradores en la parrochia de Guillano; asy / 
vien Martín de Arana, morador en la parrochia de Apoça[ga].  

 
A / todos los quales dichos e nonbrados moradores e vezinos de las vezindades e 

parrochias de Marín e Çarimuz e Máz/mela e Ezcoriaça e Mendiola e Arcaraso e Çalgo e 
//(fol. 27 vto.) Coronaeta e Aoçaraça e Larrino e Areychabaleta e Galarça / e Guillano e 
Apoça[ga] dixieron los dichos Amado Ochoa e / Martín Lopes d'Oro los tomavan por 
hermanos de la Hermandad de la / dicha Provinçia por virtud de la dicha comisyón a ellos 
dada; / a los quales dezían los tomavan por sus hermanos e los / ponían so anparo del Rey e 
de la Reyna, nuestros sennores, / a los dichos e a sus mugeres e hijos e desçendientes y sus /  
bienes. E mandavan que ninguno non les tocase en sus personas / nin en sus mugeres nin 
hijos nin bienes, so pena qu'el que los / tocase o hiziese mal o dapnno, cayhiesen en las / 
penas de las provisyones que de Sus Altezas sobre ello tenía la dicha / Provinçia, su parte.  
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E más, por conserbaçión de la dicha Her/mandad e por aumentaçión de la su justiçia 
a todos los / dichos que dixieron querían ser hermanos de la dicha Hermandad / e guardar 
los capítulos asentados por la dicha Provinçia con el / dicho Joan Lopes de Galarça, su 
procurador, les hizieron / juntar en manos de mí el dicho notario e de los dichos / Martín 
Lopes e Amado Ochoa sobre la sennal de la / cruz e, echándoles la confusyón del 
juramento en tal caso / acostunbrado, los quales respondieron al dicho juramento / e 
dixieron que asy lo juravan de guardar e amen. E / espeçial[mente] de ser buenos hermanos 
de la Hermandad y de non / ser de tregoas nin bandos de parientes mayores, salvo de / 
syenpre ser e trabajar por el serviçio de Sus Altezas e so ella de la justiçia e onrra de la 
Provinçia. A todo //(fol. 28 rº) lo qual todos los dichos respondieron e dixieron que eran 
muy conten/tos e plazibles d'ello, e d'ello pedían testimonio. A lo qual / fueron presentes 
por testigos: Lope Sanches de Verastegui, vezino de la dicha villa de Tolosa, e Martín de 
Unçella e Joan Ybannes / de Arançaeta, vezinos de la dicha villa de Mondragón. / 
 

E después de lo suso dicho, en el dicho lugar de Areychabaleta e en el / dicho día de 
catorze del dicho mes de setienbre e anno dicho de /mill e quatroçientos e noventa e syete 
annos, en presençia / de mí el dicho escrivano fiel e testigos de yuso escriptos, dixo el / 
dicho Martín Lopes d'Oro, comisario de la dicha Provinçia, que por haser / lo que cunplía al 
auto de posesyón de con la Hermandad de la dicha / Provinçia e haser lo que por ella le era 
mandado ante el dicho alcalde / Pero Martines de Ascaretaçabal e los otros sus 
aconpannados e / ofiçiales, fieles e regidores, e en uno con ellos otros mu/chos ydalgos e 
onbres buenos que presentes estavan, que non/braba por alcalde de la Hermandad de la 
dicha Provinçia al dicho Pedro / de Sardaneta, que presente estaba e antes tanvién era / 
alcalde de la Hermandad del dicho Valle. E en vez e posesyón d'ello, / segund costunbre de 
los otros alcaldes de la Hermandad de la / dicha Provinçia, le daban un dardo en la mano 
para que lo toviese / por sennal e le conosçiesen commo alcalde de la Hermandad / de la 
dicha Provinçia. Al qual le aplicaba e adjudicaba tanta / preminençia e libertad commo los 
otros alcaldes de la dicha / Hermandad de la dicha Provinçia tenían. [E] efetuando e 
conpliendo el //(fol. 28 vto.) dicho alcalde, en presençia de todo el pueblo, tomó el dicho 
dardo / en la mano deziendo lo resçivía del dicho Martín Lopes en non/bre de toda la dicha 
Provinçia para administrar justiçia / en todo lo que pudiese, guardando el serviçio de Sus 
Alte/zas e onrra de la Provinçia. De lo qual el dicho Martín Lopes / d'Oro lo pedió [por] 
testimonio. A lo qual fueron presentes por / testigos los dichos Lope Sanches de Verastegui 
e Joan / Ybannes de Arançaeta e Martín de Unçella. / 
 

E después de lo suso dicho, en el dicho lugar de Areychabale/ta, en el dicho día de 
catorze de setienbre e anno suso dicho / de mill e quatroçientos e noventa e syete, en 
presençia de / mí el dicho escrivano e testigos de yuso escriptos, dixo el / dicho Martín 
Lopes d'Oro, en nonbre de la dicha Provinçia, al dicho Juan / Ybannes de Arançaeta, 
alcalde de la Hermandad en la villa / de Mondragón, que presente estaba, ante muchos 
vezinos / e moradores del dicho Valle, que por quanto asy conplía al ser/viçio de Sus 
Altezas e de la unión de la Hermandad de / con la dicha tierra e Valle de Léniz, e commo 
por auto de pose/syón le pedía e requería al dicho Joan Ybannes de Arançaeta, / alcalde de 
la Hermandad, denunçiando commo denunçió para ello / cómmo un vezino de la dicha 
Mondragón, deziéndole que a él / se le avía perdido un mulo de su casa, de color (***), / el 
qual podía aver diez días poco más o menos, para lo qual, tomando la coniçión del dicho 



 5

caso, hiziese pesquisa sobre //(fol. 29 rº.) ello, e la tal pesquisa fecha hiziese lo que de 
justiçia devía. E / d'ello pedía testimonio.  

 
E luego el dicho alcalde dixo que oya lo / qu'el dicho Martín Lopes d'Oro dezía e 

resçivía la coniçión del dicho / caso quanto podía e de derecho devía, e que estaba presto e 
çierto / de haser lo que de justiçia devía, etçetera. En lo qual el dicho Martín / Lopes para 
en prueba de su yntençión dixo que presentaba / por testigos a Juan Lopes de Galarça e 
Pero Garçía de / Basabe, que presentes estavan, de los quales le pedía y re/quería, etçetera, 
resçiviese e tomase juramento en forma, so el / qual les articulase lo que sabían çerca del 
dicho caso. E luego / el dicho alcalde, en presençia de mí el dicho escrivano e testigos de 
yuso escriptos, resçivió juramento de los dichos Joan Lopes / de Galarça e Pero Garçía de 
Basabe, a los quales preguntado / por el dicho alcalde en presençia de mí el dicho notario, e 
/ en ausençia de los dichos testigos en este auto nonbrados, / dixieron los dicho testigos 
presentados por el dicho Martín / Lopes d'Oro, respondiendo a todas las preguntas 
nesçesarias so cargo del dicho juramento, que nin sabían nin / oyeron dezir que tal mulo se 
perdiese al dicho Martín Lopes. / Lo qual pedió por testimonio el dicho alcalde. Presentes 
fueron / por testigos en la denunçiaçión qu'el dicho Martín Lopes d'Oro fizo / al dicho 
alcalde e en la presentaçión de los dichos testigos / e juramento a ellos resçivido, eçepto en 
la deposiçión d'ellos, / que pasó por e en fieldad de mí el dicho escrivano e en presençia / 
del dicho alcalde de la dicha Hermandad, el dicho Lope Sanches / de Verastegui, vezino de 
la dicha villa de Tolosa, e el dicho / Martín de Unçella, vezino de la dicha Mondragón. // 

 
(fol. 29 vto.) E después de lo suso dicho, en el dicho lugar de Areychabaleta e en / 

catorze días del dicho mes de setienbre e anno dicho de mill e quatro/çientos e noventa e 
syete annos, e en presençia de mí el dicho / escrivano fiel e testigos de yuso escriptos, dixo 
al dicho alcalde Pero / Martines de Ascaretaçabal el dicho Martín Lopes d'Oro, en nombre 
de / la dicha Provinçia, que, por quanto asy conplía al serviçio de Sus / Altezas e onrra e 
conserbaçión de la Hermandad, le pedía e / requería quesiese mandar a sus jurados e 
costueros de la / dicha tierra e Valle de Léniz le amostrasen a él y al dicho A/mado Ochoa e 
a mí el dicho escrivano los términos e mojones / de la dicha tierra e Valle para que los 
alcaldes de la Hermandad o o/tras justiçias de la dicha Provinçia supiesen e conosçie/sen 
fasta en qué términos e mojones e lugares avían / de usar e exerçitar de sus ofiçios. E sy asy 
fiziese / faría vien e lo que era obligado. Do otra cosa acordase, pro/testaba contra él todo lo 
que protestar devía e d'ello pe/día testimonio.  

 
E luego el dicho alcalde, oydo el pedimiento / del dicho Martín Lopes, dixo que 

mandava e mandó a Ochoa Martines / d'Oro, regidor del dicho Valle que presente estaba, e 
a Joan Ruyz / de Uribe e a Lope de Ascaretaçabal, jurados ausentes, y a / cada uno d'ellos, 
que, so pena de cada seysçientos maravedís, fue/sen e oviesen de yr con el dicho Martín 
Lopes d'Oro e Ama/do Ochoa e con my el dicho notario a los términos e mojo/nes que 
pedía e requería el dicho Martín Lopes en nonbre / de la dicha Provinçia, para que los 
juezes de la Hermandad e / otros juezes supiesen de la juridiçión e término e mojones del 
dicho Valle. E de cómmo dezía e mandava, //(fol. 30 rº) non consentiendo en las 
protestaçiones del dicho Martín Lopes / e d'ello, asy vien dixo que pedía testimonio. A lo 
qual fue/ron presentes por testigos en este auto los dichos Lope San/ches de Verastegui e 
Joan Ybannes de Arançeta e Martín Ybannes de Unçella. / 
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E después de lo suso dicho, en quinçe días del dicho mes de se/tienbre e anno dicho 
de mill e quatroçientos e noventa y syete, / e en presençia de mí el dicho escrivano fiel, e de 
los testigos / de yuso escriptos, en la syerra que se llama Ostoro, qu'es en el / dicho Valle, 
en los límites de Alaba e Sallinas y Léniz, / yendo el dicho Martín Lopes d'Oro e Amado 
Ochoa con el dicho Joan / Lopes de Galarça e Joan Lopes de Arcaraso e Ochoa Martines /  
d'Oro e Pedro de Sardaneta, todos regidores e vezinos / del dicho Valle, conpliendo lo qu'el 
dicho alcalde ordinario avía / mandado, en la dicha syerra sennalaron e mostraron los 
mo/jones seguientes. E los quales, que bimos yendo los dichos / Martín Lopes e Amado 
Ochoa e yo el dicho escrivano fiel e / los dichos regidores, son, conbiene a saber: en la / 
dicha syerra de Ostoro, qu'es en los límites de Alaba y Sallinas / de Léniz, dos mojones 
altos, juntos, los quales parten los / dichos tres términos; e dende adelante otro mojón 
hazy/a la parte de Léniz, al somo de la dicha syerra de Ostoro/ganna, que parte entre 
Sallinas y Léniz; e dende vimos / otro mojón en la desçendida de un otero que se dezía 
Ay/çorroz, a la parte de Léniz, que parte con Sallinas; e dende //(fol. 30 vto.) fuymos a otro 
mojón ençima de una syerra que se dezía La/rreederra, que paresçe parte término con 
Sallinas.  

 
E / ansy andando biendo los dichos mojones nos sennalaron, / non yendo nosotros a 

los mojones nin biéndolos, salvo / deziéndonos los mojones seguientes: a la parte que le /  
dezían de Alabita, que le dezían e llamavan el mojón de Yraça/val, e dende adelante otro 
mojón en Jaunsola, a do dizen / Arriurdinna, el qual está paresçe junto con un azebo; e / 
dende en la dicha Jaunsola otro mojón donde se llama Erre/cabeguia de Jaunsola; e dende 
en el camino que ba desde A/labita para Elguea, junto con el camino, otro mojón; e dende / 
otro mojón en la cabeça de Alabita, en el cabo del monte / llamado Ajaunesea; e dende otro 
mojón en la cantera de la dicha Alabita, donde se llama Guesteramendi, junto / con el 
camino que ba para Larrea; e dende otro mojón en la syerra de Aumamendi, que parte 
juridiçión, pareçe, con / Alaba e Onnate e Léniz; e dende otro mojón en la / tierra llamada 
Usobacoyçaga, donde parte juridiçión con la / dicha Onnaty; e dende otro mojón en la 
syerra de Andarto la mayor, donde se llama Ayspiribila; e / dende otro mojón en somo de 
Andartochipia, que parte / con Onnaty; e dende otro mojón debaxo de Andartechi/pia, entre 
Santa Cruz e la dicha Andarto, que parte con / Onnaty; e dende otro mojón debaxo de la 
dicha Santa / Cruz, çerca de Ayspiribil; e dende otro mojón en la / syerra de en somo de 
Araoz, en el camino que pasa de //(fol. 31 rº) Araoz a Bitaoa, que parte con Onnaty; e 
dende otro mojón / en Hançaran; e dende otro mojón grande en la dicha Mi/taoa; e entre 
estos dos mojones ay tres o quatro mojo/nes; e dende otro mojón en Urrexolagaray; e dende 
/ otro mojón a la syerra de Gorordomendi, que parte con Onnaty; / e dende en el sel de 
Aynoyturriaga otro mojón que / parte con Onnaty; e dende otro mojón al lugar donde / está 
enterrado el frayre; e dende a donde se juntan / las agoas a Erguya, llamado Urculloa; e 
dende otro / mojón çerca de Santa María la Blanca, junto con el río / de Erguya, donde se 
parte juridiçión con Onnaty e / Mondragón e Léniz; e dende a Oseaga parte con 
Mondra/gón; e dende a Madalbe otro mojón; e otro mojón en / Detomendi; e dende otro 
mojón al bado que pasa de la de/hesa de Oro al camino real; e dende otro mojón / qu'está 
junto con el camino real de Nuçibar al pye / del arroyo de Çapatarierreca; e dende otro 
mojón en el / somo de Madayn, junto con el camino que ban de Mondragón / para 
Urrechua; e dende, çerca la yglesia de Sant Adrián de / Urrechu, otro mojón en 
abocamiento del camino que se toma / de Urrechua para Garagarça; e desde el dicho mojón 
derecho a / Murua, en somo de la syerra, donde está más baxo de la / ermita, çerca de una 
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senda, un mojon ancho; e dende la / dicha ermita de Santa Cruz, que está en somo de la 
dicha syerra, dende la dicha yglesia parte los términos entre / Léniz e Aramayona e 
Mondragón; e dende otro mojón //(fol. 31 vto.) por la esquina de la dicha Murua, a la parte 
de Çilaurren, çer/ca la casa de Muruando, dende está çerca del camino real / que ba para la 
dicha Unçella, otro mojón ençima de la casa de / Mannarieta, abaxo de las casas de Murua; 
otro mojón en/çima de la casa de Urieta, abaxo de la era de Unçella; otro / mojón en el 
Ayausta; otro mojón en Olaçaval; otro / mojón en Unçueta; otro mojón ençima de la era de 
Ez/coriaça; otro mojón en la syerra de Aperregui, en / una esquina; otro mojón en la era 
ençima de Máz/mela; otro mojón en Aguirregoyena; otro mojón en/çima de la casa de 
Belategui; otro mojón en Jaredogutia; / otro mojón en Abeeta, cabo el camino real que ba a 
Jarin/do, a donde se parten los términos de Léniz e Ara/mayona e Sallinas; otro mojón en 
Learrialta; otro / mojón en Curion; otro mojón ençima de Gorrossarry; / otro mojón en 
Ostoro; otro mojón ençima de Ostoro. / En el qual dicho auto de mojones, asy en los que 
nos amos/traron ocularmente como los otros que nos dixieron, eran / mojones del término 
del dicho Valle. Fueron presentes por testigos: el dicho Lope Sanches de Verastegui e 
Martinico / de Arayz, vezinos de la villa de Tolosa, e Martín de Unçella e Joan Ybannes de 
Arançaeta, vezinos de la dicha Mondragón. / 
 

E después de lo suso dicho, en el dicho Valle de Léniz, en un término / que se dezía 
Aguiriayn, en quinze días del dicho mes de setienbre / e anno dicho de mill e quatroçientos 
e noventa e syete, en //(fol. 32 rº) presençia de mí el dicho escrivano fiel e testigos de yuso 
escriptos, / un Joan Ybannes de Aguiriayn e Joan Garçía d'Echeberria, moradores / que se 
dezían en Bolíbar, e Martín de Unçella, morador en Ezcoriaça, / benidos ante los dichos 
Amado Ochoa e Martín Lopes d'Oro, a/rrecontado por ellos el caso que benieron por 
comisarios de la / dicha Provinçia y por ellos dicho que lo avían oydo, dixieron / que 
querían obedesçer e conplir las suso dichas provisyones reales. E aquellos en obedesçiendo 
e cunpliendo, tanvién / querían estar e guardar e conplir el capitulado de con la / dicha 
Provinçia qu'el dicho Joan Lopes de Galarça en razón d'ello / fizo y lo traxo a notificar a la 
dicha tierra e Valle de / Léniz, e d'ello pedían testimonio.  

 
E luego los dichos / Martín Lopes e Amado Ochoa les resçivieron juramento / en 

forma e dixieron, commo a los otros suso dichos, los / resçivían por hermanos de la 
Hermandad de la dicha / Provinçia e mandavan de partes de Sus Altezas que ninguno / non 
les tocase en sus personas nin haziendas, / so las penas contenidas en las provisyones que 
çerca / d'ello la dicha Provinçia tiene. E d'ello pedúan testimonio. / A lo qual fueron 
presentes por testigos los dichos Lope / Sanches de Verastegui e Martín de Unçella e Joan / 
Ybannes de Arançaeta. / 
 

E después de lo suso dicho, en el dicho lugar de Excoriaça, en el / dicho día de 
quinze de setienbre anno dicho de mill e quatro/çientos e noventa e syete, e en presençia de 
mí el //(fol. 32 vto.) dicho escrivano fiel e testigos de yuso escriptos paresçieron / y 
presentes ante los dichos Martín Lopes d'Oro e Amado Ochoa / de Olaçaval un Joan de 
Landaeta e Estíbaliz de Yrigoyen / e Joan d'Enecotegui e Joan de Ybarrundia el mayor e 
Pedro de / Ybarrundia, su hermano, e Lope de Espilla e Martín de / Soreasu e Joan de 
Ugalde e Pedro de Galarçaechea e / Lope de Espilla e Joan, su fijo, e Pedro de Madariaga / 
e Joan de Mendiola el moço e Pedro de Coronaeta y Martín / de Araya e Joan Ruyz, sastre, 
e Pedro de Bidania e Joan Çuri d'Espilla e Martín de Aramayon[a] e Pero Lopes de / 
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Alzarte e Lope de Larieta el moço e Joan Garçía de / Saola, carniçero, vezinos que se 
dezían de la dicha Ezcoria/ça1, e Martín Ruyz de Otalora, regidor de Léniz, / e Estíbaliz de 
Ayspea, vezino de Bolíbar, e Pero Ochoa / d'Enecotegui, vezino de Çalimus, e dixieron a 
los dichos / Martín Lopes e Amado Ochoa que a su noticia era benido que / ellos de partes 
de la dicha Provinçia estavan benidos por / virtud de las suso dichas provisyones reales para 
que / la dicha tierra e Valle de Léniz e los vezinos e moradores / d'él oviesen de entrar en 
hermandad en la dicha Provinçia. E ellos, conosçiendo que d'ello benía serviçio a Sus 
Altezas / e onrra e provecho al dicho su Valle, entraban por / hermanos de la Hermandad de 
la dicha Provinçia de / Guipúscoa e por tales les rogavan que los toviesen de / aquí 
adelante. E, sy nesçesario era, estavan pres//(fol. 33 rº)tos e çiertos de haser toda obligaçión 
e seguridad de / juramento al caso nesçesario.  

 
A lo qual los dichos Martín Lopes e / Amado Ochoa, regradesçiéndoles su buena 

voluntad, / dixieron que los resçivían en nombre de la dicha Provinçia / por hermanos 
d'ella, [e] deziendo lo mismo que antes dixieron / ponían sus personas e bienes so proteçión 
e anparo / de Sus Altezas e de la dicha Provinçia. E para balidaçión d'ello / resçivieron 
juramento de cada uno d'ellos, los quales jura/ron en forma el juramento suso contenido. 
Amas partes / pedieron por testimonio. Testigos los dichos Lope Sanches e Juan Ybannes e 
Martín de Unçella. / 
 

E después de lo suso dicho, en la dicha Ezcoriaça, en el dicho día / de quinze de 
setienbre e anno dicho de noventa e syete, / en presençia de mí el dicho escrivano fiel y 
testigos de / yuso escriptos, Lope de Ocaraça, morador en Apoçaga, e / Joan Peres de 
Ybarrundia, vezino de Ezcoriaça, e Hernando de / Espilla, tanvién vezino de Escoriaça, 
paresçidos ante / los dichos Martín Lopes e Amado Ochoa, e dicho por ellos / lo que a los 
otros de suso se dixo, dixieron eran contentos / e querían ser hermanos de la Hermandad de 
la dicha Provinçia / de Guipúscoa e someterse a las ordenanças y capítulos / de suso 
contenido[s]. A los quales, por el conseguiente, / fue resçivido juramento e seguridad de 
suso //(fol. 33 vto.) contenida por los dichos Martín Lopes e Amado Ochoa, e otor/gado la 
seguridad e anparo que a los otros suso dichos. Se/yendo presentes por testigos los dichos 
Lope Sanches / e Joan Ybannes. / 
 

E después de lo suso dicho, en la plaça de Ezcoriaça, e en quinze / días del dicho 
mes de setienbre anno dicho de mill e quatro/çientos e noventa e syete, en presençia de mí 
el dicho escrivano / fiel e testigos de yuso escriptos, de rato en rato, unos antes / otros 
después, un Chorrón de Çubiaurre el mayor e Joan de / Çubieta, herrero, e Estíbaliz de 
Olaeta e Joan Lopes de Es/pilla, vezinos de Léniz; e Joan de Galarçaeche e Joan Garçía / de 
Suobi el mayor e Joan de Muru e Pedro, hijo de Martín Gen/tyl, çapatero, e Joan de Çabala 
texedor de márraga, vezinos / de Escoriaça; e Joan de Galarçaeche, vezino de Escoriaça, y / 
Joan de Yriarte, vezino de Mázmela, e Juan de Arangutia / e Joan de Galarçaeche, vezinos 
de Léniz, e Charty Bazter/beco, vezino de Mázmela, e Asençio de Aguirayn e / Pedro de 
Oro, vezinos de Ezcoriaça, benidos e paresçi/dos ante los dichos Martín Lopes e Amado 
Ochoa, e re/latado por ellos lo por qué benieron por parte de la dicha / Provinçia, dixo cada 
uno sobre sy que, commo de ante / tenían obedesçida la dicha provisyón real, la 
obedes/çían con de cabo e, obedesçiendo, que mandavan conplir //(fol. 34 rº) e efetuar en 

                                                 
1 El texto dice en su lugar "Ezcoriaaça". 
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quanto en ellos era. E por el conseguiente, eran de / querer e estar en todo el capitulado 
qu'el dicho Joan Lopes de / Galarça con la dicha Provincia hizo. E para ello, sy nesçesa/rio 
era de prestar e haser qualquier obligaçión e jura/mento al caso nesçesario, estavan prestos. 
A lo qual los dichos / Amado Ochoa e Martín Lopes, rendiéndoles graçias por sus / buenas 
voluntades, les tomaron por hermanos de la Her/mandad de la dicha Provinçia poniéndoles 
en el seguro e anparo de Sus Altezas e resçiviéndoles el jura/mento que a los otros suso 
dichos resçivieron, e d'ello / pedieron testimonio. A lo qual fueron presentes por / testigos 
los dichos Lope Sanches de Verastegui / e Martín de Unçella e Juan Ybannes de Arançaeta. 
/ 
 

E después de lo suso dicho, en la dicha Ezcoriaça, en un logar / que se dezía 
Ybarrundi, en diez e seys días del dicho mes de / setienbre anno dicho de mill e 
quatroçientos y noventa / e syete, en presençia de mí el dicho escrivano fiel e / testigos de 
yuso escriptos paresçieron y presentes ante / los dichos Martín Lopes d'Oro e Amado 
Ochoa d'Olaçaval / un Joan de Galarça, de Bolíbar, e Joan Beltrán de Murguía, / de Bolíbar, 
e Pedro de Yriarte, de Çarimus, e Joan de / Uebil, de Mázmela, e Juan de Uría, de Çarimus, 
e / Rodrigo de Aguirre, de Çarimus, e Martín de Mitarte, / de Maryn, e Martín de Belategui, 
de Maryn, e Martín Migueles //(fol. 34 vto.) de Marulanda, e Pedro de Urtaeta, de Marín, e 
Joan de Elguea, / vezino de Bolíbar, e Lope de Alçarte, de Bolíbar, e Joan del / Castillo, de 
Çarimus, e Joan de Mendívil el moço, de Çari/mus, e Joan de Marín, de Ezcoriaça, e Pedro 
de Marín, de Ça/rimus, e Joan Ruyz de Marulanda, de Çarimus, e Joan de / Urtaeta, de 
Çarimus, e Joan Martines de Uarte, de Marín, e Joan / Sanches de Ybarviribil, de Mázmela, 
e Pedro de Ascare/taçabal tornero, de Bolíbar, e Joan de Uria, de Mázmela, y Iohan / de 
Gorostarra de baxo e Joan de Gorostarra el de arriba, / vezinos de Çarimus. E dixieron que 
ellos venían e pa/resçían ante ellos por lo que oyan dezir de sus vezinos / e hermanos a se 
encorporar en la Hermandad de la dicha / Provinçia de Guipúscoa, e les rogavan que, pues 
facul/tad para lo tal trayan, les quesiesen tomar e resçivir por / tales hermanos. Para lo qual, 
sy nesçesario era, estavan / prestos e çiertos de haser e prestar toda obliga/çión e juramento 
al caso nesçesaria. E luego, los dichos / Amado Ochoa e Martín Lopes dixieron e 
respondieron, / por sy e en nonbre de la dicha Provinçia, le agrades/çían muy mucho su 
buena voluntad e, aquello poniendo / en obra, le tomavan e resçivían por hermanos de la / 
dicha Hermandad de la dicha Provinçia. A los quales, tomando / el juramento que a los 
otros suso dichos, dixieron que / sus personas e bienes les ponían so anparo de //(fol. 35 rº) 
Sus Altezas, etçetera. E d'ello asy vien pedieron testimonio. / A lo qual fueron presentes por 
testigos los dichos Joan Ybannes / e Lope Sanches e Martín de Unçella. / 
 

E después de lo suso dicho, en la dicha Escoriaça, en el dicho día de diez / e seys de 
setienbre e anno dicho del Sennor de mill e / quatroçientos e noventa e syete, en presençia 
de mí el dicho / escrivano fiel e testigos de yuso escriptos, paresçió y presente / ante los 
dichos Martín Lopes d'Oro e Amado Ochoa d'Olaçaval, los / unos en la plaça de Ezcoriaça 
e los otros en el dicho lugar de / [Y]barru[n]di, qu'es en la dicha Ezcoriaça, unos antes otros 
después, / todos este día: Joan Lopes de Alçarte, de Bolíbar; e Bar/tolomé de Mázmela por 
sy e por su padre Miguell / de Mázmela, e Martín de Çuloeta, de Ezcoriaça; e Joan de / 
Mendibe e Joan de Çubi rementero, vezinos de Çarimus; / e Estibaliz de Arcaraso 
carpentero, e Joan de Çelay e / Pedro de Obive e Pedro de Azcaray, vezinos de Bolí/bar; e 
Pedro de Azcoytiaga, de Bolíbar, e Lope Ybannes / de Larieta, de Ezcoriaça, e Joan de 
Olaeta, de Ezcoriaça, e / Joan de Apoça por sy e por su hijo Joan de Apoça, de Máz/mela, e 
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Martín Garçía de Leete, de Ezcoriaça, e Joan Çuri / de Eraya, de Bolíbar, e Juan de Unçella, 
de Apoçaga, e / Pero Garçía de Aguiriano, de Bolíbar, e Juan de Uebil por / sy e por Pedro 
de Uebil su padre, de Çalimus, e / Joan de Belendiz, de Marín, e Rodrigo de Aranaz //(fol. 
35 vto.) e Pedro de Ocaçara, de Apoçaga, e Lope de Ascaretaçaval, / de Eraya, e Pedro de 
Ysaspiribil, de Çalimus, e Joan de Latris/tegui, de Apoça, e Cherrón de Çubiate el moço, de 
Bolíbar, e / Joan de Yriarte, de Apoça, e Pedro de Arratabe, tanvién de / Apóçaga, e Joan 
d'Echabe e Joan de Leete, vezinos de Ezcoria/ça, e Joan Ruyz de Eraya, de Bolíbar, e Lope 
de Latris/tegui e Pedro de Gomoriano, de Apóçaga, e Joançen de / Leete. E dixieron a los 
dichos Martín Lopes e Amado Ochoa / que ellos e cada uno d'ellos benían e paresçían ante 
ellos / por lo que avían oydo dezir benían de partes de la dicha Pro/vinçia a que ellos e 
todos los vezinos del dicho Valle oviesen / de entrar e entrasen en Hermandad con la dicha 
Provinçia / de Guipúscoa, e para en ello ellos eran muy contentos e / plazibles de entrar en 
la dicha Hermandad con la dicha Pro/vinçia de Guipúscoa e de oserbar e guardar e con/plir 
el dicho capitulado fecho por vertud de las dichas pro/visyones reales. E para ello querer 
obserbar e / conplir por el presente e syenpre estavan prestos / e çiertos de prestar e haser 
qualquier obligaçión e / solenidad al caso nesçesaria.  

 
E luego los dichos Martín / Lopes e Amado Ochoa, rendiendoles las graçias 

de/vidas por su buena voluntad, dixieron que los resçi/vían por hermanos de la Hermandad 
de la dicha Provinçia. E tomando d'ellos e de cada uno d'ellos el juramento //(fol. 36 rº) e 
obligaçión que de los otros suso dichos se tomó, les / ponían a sus personas e bienes so 
anparo de Sus Al/tezas, etcetera, e d'ello pedían testimonio. A lo qual fueron / presentes por 
testigos los dichos Lope Sanches, Iohan / Ybannes e Martín de Unçella. / 
 

E después de lo suso dicho, en la plaça de Areychabaleta e / en el dicho día de diez 
e seyz de setienbre e anno dicho de noven/ta e syete, en presençia de mí el dicho escrivano 
fiel e testigos / de yuso escriptos paresçieron y presentes, ante los dichos A/mado Ochoa e 
Martín Lopes d'Oro, Ochoa de Ascaretaçabal, de / Arcaraso, e Sancho de Améçaga, de 
[Y]sorieta, e Pedro / de Mendiola el de Améçaga, e Pedro de Yturbe e Lope de / Unçella e 
Joan de Çabala, de Escorieca2, e Joan Ochoa de / Çilaurren, de Galarça, e Joan de Yturbe e 
Pero Díaz de Men/diola, por sy e por su yerno Ochoa de Arayano, e / Pedro de Yriarte, de 
Mendiola, e Martín de Améçaga y Joan de / Esurieta e Joan Lopes de Yra[e]ban, de 
Goronaeta, e Pedro de / Langara, por sy e por Joan Peres de Langara su padre, de / Esurieta, 
e Joan de Aroaga, de Apóçaga, e Martín de Go/ronaeta e Joan de Otalora, de Oçaraça, e 
Joan Ybannes de / Mitarte e Joan Martines de Mitarte, de Are[n]aça, e Pedro de / Are[n]aça 
e Joan de Ayspeytia, de Auçaraça, e Sancho / de Mannarieta e Pero Fernández de Arangutia 
e Joan / de Goytia, de Galarça, e Martín Ochoa de Are[n]aça, de //(fol. 36 vto.) Çalgo, e 
Lope de Arayo, de Mendiola, e Martín Fernández de / Oçaraça, vezino de Apóçaga, e Joan 
Ruyz de Sargaray, / de Oçaraça, e Joan Martines d'Enecotegui, de Larrino, e Joan de / 
Balaçategui, de Bedoya, e Martín de Aguirre por sy e por su / hijo Joan, de Areyçabaleta, e 
Rodrigo Ybannes de Mitarte, / de Mendiola, e Joan d'Echeberria, de Goronaeta, e Lope de 
Sar/garayn e Ochoa de Çabala e Pedro de Lecunberry e Martín / de Mendibeçua e Martín 
de Çabala e Pedro de Uriçar e / Joan de Elgueta, vezino de Léniz, e Pedro de Oro çapatero, 
/ e Joan de Gançaga e Ochoa Peres de Are[n]aça e Garçía de / Yturrioz e Pedro de 
Yturriozgaray e Juan de Marieta, / por sy e en nonbre de su suegro Martín Ruyz de 

                                                 
2 El texto dice en su lugar "Escorieta". 
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Be/doya, e Joan Peres de Areyznabarreta. E dixieron a los / dichos Martín Lopes d'Oro e 
Amado Ochoa de Olaçaval / que ellos benían e paresçían ante ellos o qualquiera / d'ellos 
por lo que avían oydo dezir benían por comisarios / de la dicha Provinçia para requerir a 
ellos e a sus herma/nos oviesen de entrar e entrasen en la Hermandad con la / dicha 
Provinçia de Guipúscoa. E para en ello, conosçiendo / ellos e qualquiera d'ellos benía d'ello 
onrra / e provecho a todo el Balle de Léniz e vezinos e mo/radores d'él, ellos eran contentos 
de entrar e encor/porar sus personas e bienes en uno con los herma/nos de la Hermandad de 
la dicha Provinçia de Guipúscoa //(fol. 37 rº) e villas e lugares d'ella. E para en ello 
obserbar e obe/desçer e tener e conplir el suso dicho capitulado fecho por / su parte con la 
dicha Provinçia por vertud de las dichas provisy/ones reales, estavan prestos e çiertos de 
haser y prestar / toda obligaçión e juramento al caso nesçesario.  
 

E luego / los dichos Martín Lopes d'Oro e Amado Ochoa de Olaçaval / dixieron a 
los contenidos en este dicho auto que su buena volun/tad ge lo tenían en mucha graçia. E 
por tal teniendo para / notificar a sus partes, los resçivían en nonbre de la dicha / Provinçia 
por hermanos de la dicha Hermandad. E tomándo/les el juramento en forma devida, segund 
que a todos los / suso dichos, dixieron de partes de Sus Altezas e / de la Hermandad los 
ponían so seguro e anparo de sus / Reales Magestades, a los quales ninguno non les tocase / 
en sus personas nin haziendas, so la pena que está pues/ta en las provisyones e ordenanças 
que açer[ca] d'ello la dicha Provinçia tiene. E d'ello, por consiguiente, pedieron / 
testimonio. A lo qual fueron presentes por testigos / los dichos Joan Ybannes de Arançaeta 
e Martín de Unçella, / vezinos de la dicha Mondragón, e Lope Sanches de Veráste/gui, 
vezino de la villa de Tolosa. / 
 

E después de lo suso dicho, en el dicho lugar de Areychabaleta / e en el dicho día de 
diez e seys del dicho mes de setienbre //(fol. 37 vto.) e anno dicho de mill e quatroçientos e 
noventa e syete, e / en presençia de mí el dicho escrivano fiel e testigos de yuso / escriptos, 
dixieron Joan Martines d'Echabe, escrivano, e Joan Barbero de Galarça e Lope de 
Ascaretaçaval, jurado, que, commo de / antes tenían obedesçidas, con de cabo las tornaban 
[a] obedes/çer e conplir las suso dichas provisyones. E para en quanto al conplimiento de lo 
en ellas contenido estavan prestos e / çiertos de conplir en todo e por todo, segund en ella 
dezían / e se contenían, e tanvién de obserbar e guardar e / tener todas las cláusulas del 
dicho capitulado qu'el dicho / Joan Lopes de Galarça fizo con la dicha Provinçia de 
Guipúscoa / por vertud de las dichas provisyones reales, eçepto en / un capítulo que dezía 
en el dicho capitulado tanvién / tuviese juridiçión el Corregidor qu'es o fuere en la dicha / 
Provinçia en todo el dicho Valle e vezinos e moradores / d'él commo en todas las villas e 
logares de la dicha Pro/vinçia, por quanto aquello les paresçía era mucho en su / perjuyzio, 
en ello non consentían nin se sometían salvo / en todo lo otro, segund de antes lo tenían 
d'ello, e d'ello / pedían testimonio. A lo qual fueron presentes por testigos / los dichos Lope 
Sanches de Verástegui e Joan Ybannes / de Arançaeta, veçinos de Tolosa e Mondragón. 
 

E yo el dicho / Antón Gonçales de Andía, escrivano de Sus Altezas e escrivano / fiel 
de la dicha Provinçia de Guipúzcoa suso dicho, //(fol. 38 rº) presente fuy en todo lo que de 
suso fase mençión, / seyendo presente en uno con los dichos testigos. / E por ende, de ruego 
e pedimiento del dicho Juan Lopes de Galarça, lo ordené enxeriéndolo en estas / treynta 
ojas de pliego de papel con esta / plana de más en que ba mi signo acostunbrado. / E ansy 
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fise en ella este mío / signo a tal (SIGNO) en testymonio de verdad. Antón Gonçales 
(RUBRICADO). 
 

Dise en lo raydo "treynta". 
 


